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CTPATETUHA U TAKTUKH B CHHXPOHHOM INEPEBOJE

[Ipo6neMbl, BOSHHUKAIONIUE IPU CHHXPOHHOM IEPEBOJIC, B MOCIICIHHUE NCCSITUICTUS MPUBICKAIOT OTPOMHBII HHTEPEC
uccienoBareseil. BpisBieHHe BO3HMKAIOIIUX TPYAHOCTEH M TMOMCK OTBETOB HAa BOIMPOCHI, KaK CIEIaTh CHHXPOHHBIN
MepeBo/ JIydllie NOMOTYT n30exaTh MHOTHX OMINOOK. B TaHHOH cTaThe paccMaTPUBAIOTCS CTPATEIHU M TAKTUKU B CHH-
XPOHHOM TIE€PEBO/JIE, CIIOCOObI M YCIOBHUSI MHTEPIIPETAINH, U3Y4aeTCsl HCTOPUSI CHHXPOHHOTO MEPEeBO/ia, aHAIU3UPYETCs
MPOLIECC CHHXPOHHOTO MEPEBOA, BBIIEISIOTCS KOTHUTHBHBIC IPOOJIEMbI IIPH CHHXPOHHOM MIEPEBO/IC, & TAKKE OIIHOKH,
SIBJISIFOLIIMECS] CJICICTBMEM KOTHUTUBHBIX MPOOJIEM, Cpeld KOTOPBIX HENPaBHIbHOE YIPABICHHE peCypcaMil BHUMaHHS,
yBeIMUeHNEe TPeOOBAaHUH K MPOM3BOJUTEIHLHOCTH OOPAOOTKH MOJIyIeHHOH WHPOpPMAaIUd U KOPOTKUE WH(OPMAINOH-
HBIC CHTHAJIBI ¢ HEOOJBIION U30BITOYHOCTRIO. MccnenoBanue onupaetrcst Ha «MoIeNb YCHIIHiT PU CHHXPOHHOM Iepe-
Bojie, pazpaboranHoii [, [kaiiom, KOTOpasi BKIIFOYAET YCHUIIME BOCIPHATHUS, YCHIIHE MIPOU3BOJICTBA, YCHIUE 3alIOMHU-
HAHWS U yCWIHs 1o KoopauHaimu. Cpely MpeIoKeHHBIX TAKTUK U CTPATEIMid BBIICISIOTCS CTPATEIHMU MOJTOTOBKH,
OHJIAMH TAKTHKH, TAKTHKH COTPYJHUYCCTBA, HHIUBHUYaIbHBIC TAKTUKH.
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JlaHHas cTaThs MOCBSINEHA aHATN3Y TAKTHK M CTPATETHi NP CHHXPOHHOM miepeBojie. [Ipnu 3ToM MBI
OyzneM omupaThCsl Ha OMBIT, HAKOIUICHHBIH 3apyOeKHBIMU HCCIeN0BaTeNIsIMU. B aHTMHUHACKOM sI3bIKE CIIOBa
translation u translating 4acTo MCTONB3yIOTCSA B KadecTBE OOOOLIAIONIETO TEPMHHA, OXBATHIBAIOIIEIO KaK
MMICBMEHHBIN, TaK ¥ YCTHBIM IEpEBO, B TO BpeMs Kak interpreting u interpretation 0OBITHO MCIIONB3YIOTCS
U1 0003HaUEHHS TOJIBKO YCTHOTO mepeBona. [1ogo0HbIe ABYCMBICICHHOCTH BCTPEYAIOTCS U B APYTHX SI3bI-
Kax, B TOM 4Hcjie Bo (paniy3ckom traduire/interpreter, Hemenkom Dolmetschen/Ubersetzen, ncnanckowm tra-
ducer/interpreter.

B Mupe ycTHOTO IepeBojia CymecTByeT KOHCEHCYC B OTHOLICHUH TOTO, YTO CYIIECTBYET JIBA OCHOB-
HBIX CIoco0a YCTHOTO nepeBoaa: simultaneous interpreting, in which the interpreter produces his/her speech
while the interpreted speaker is speaking/signing -——though with a lag of up to a few seconds — and consecu-
tive interpreting, in which the speaker produces an utterance, pauses so that the interpret can translate it, and
then produces the next utterance, sand so on [7].

Jlurepatypa 1Mo UCTOPUH YCTHOTO MEPEBOa, KaK MPABUIIO, CBA3BIBACT CHHXPOHHBIN MIEPEBOJ C Pa3BU-
THEM YCTHOTO TIepeBOjJia Ha KOH(PEPEHIMIX M, B 4acTHOCTH, ¢ HropHOeprckmM mpoiteccom mocie Bropoit
MupoBo# BoiHbI [10]. Umenno HiopuOeprekwuii mporecc npuaain 00bIIoe 3HaYeHne CHHXPOHHOMY TI€PEBO-
Iy, C KOTOPBIM C OrpaHWYeHHBIM ycrexoM 3kcrepumentupoBaid B MOT (MexnyHapoaHash opraHu3alus
Tpyna) u B JIure Hanui, BO3MOXXHO B 3HAYMTEIBHOW CTENICHH W3-32 CONMPOTHBIICHHS CO CTOPOHBI BEIYITHX
MEPEBOIUYHNKOB KOH(EPEHIIHIA, KOTOPbIE, 10 MHEHUIO Baiiroppu [I)kaaoH, OOSIIMCH, YTO TAKOE Pa3BUTHE CO-
OBITHI CHU3UT UX MPECTIDK M HAaHECEeT yiepO ycnoBusaM paboTsl [ 1, c. 148].

[Tocne Bropoit MupoBOil BOMHBI CUHXPOHHBIN MEPEBO]] UCIOJIB30BAICS B OCHOBHOM B MEXAYHAPO.I-
HBIX OpTaHU3aIusIX, TAe TpeOOoBaICs OBICTPBIN MEPEBOJI C HECKOIBKHX SI3BIKOB, U TJIE OXKHJIAHAE HECKOJILKHX
MocJeI0BaTeNIbHBIX MEPEBOJOB Ha OoJiee YeM OOUH SA3bIK ObLTO HEBO3MOXKHO. OIHAKO, BCKOPE OH PacIpo-
CTpaHsieTCsl Ha APYTHE Cpelbl, TaKHe KaK MHOTOHAIIMOHANBHBIE KOPIIOpaluy, B yacTHOCTH Ha COBET AUPEK-
TOPOB, COOpaHHEe aKITMOHEPOB, OpUUHTH, TIpecc-KOH(MEPEHITUH, MEKIyHAPOIHBIC MEIUITMHCKIE, HAYTHBIC
W TEXHOJIOTUYECKUE KOHPEPEHIIMN U CEMUHAPBI, a TAK)KE Ha CPEJICTBA MACCOBOW KOMMYHUKAITUH.

Bonbiryto gacte npodeccHoHanbHON MPAaKTUKH U HOPM YCTHOTO TepeBoAa KoHpepeHIui chopMHupo-
BaH TpodeccroHabHbIE OpraHU3aliy MePeBOIYNKOB, KaK HanpuMmep, MexayHapoHas Acconuarms Iie-
peBOTUINKOB KOH(pepeHIuii, co3nannas B 1953 r. B [Tapmxke. B 11e10M, MOXHO ¢ YBEpEHHOCTBIO CKa3aTh, UTO
CHUHXPOHHBIN NIEPEBO]] CTAT JOMUHHUPYIOLIMM CIIOCOOOM YCTHOTO IEPEBOAA B MEXIYHAPOIHBIX OpraHn3aIH-
SIX 1 Ha MHOTOSI3BIYHBIX 3aCEaHMSIX MMOJIMTUICCKUX, IKOHOMUUECKUX, HAYYHBIX, TEXHUICCKUX U JIaXKe IOPH-
JIMYECKUX COBEIIAHUIX BBICOKOTO YPOBHS, B TO BpEMsI KaK MOCIIE0BATEIBHBII TepeBOJI Yallle HCIOIb3YyeTCs
B YCTHOM II€pPEBOJIE AMAJIOrOB, HAIPUMEP, HAa MEPEroBopax, TU00 B MecTax, IJe YCTaHOBKAa 000PYIOBaHUS
JUIsl CHHXPOHHOT'O TIEpEBO/Ia HEBO3MOKHA.
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HccnenoBarenu U NpakTUKKM IEPEBOJA CIOPWIIN IO TIOBOAY TOI'O, BOBMOXEH JIM CUHXPOHHBIN IEpeBOA
BooO1Ie. OTHUM U3 BO3PAKEHUI MPOTUB CHHXPOHHOTO MepeBoAa OblIa Ues O TOM, YTO MPOCITYIINBAHUE PEUH
Ha OJIHOM SI3bIKE IIPH OJHOBPEMEHHOM IIPOM3HECEHUHU PEUd Ha JAPYTOM S3bIKe HEBO3MOXKHO. Ilo MHeHHIo
. Jxaiina cymecTByeT ABa MPEISTCTBUS: BO-TIEPBBIX, CHHXPOHHBIH TepeBo]] TpeOyeT BHUMAHHA K IBYM pe-
YaM OJHOBPEMEHHO (MCXOJHOM peyur TOBOPSILETO U LEIeBO peun MepeBOYHKa), B TO BPEMsI KaK CUMTAJIOCH,
YTO OJHOBPEMEHHO JIFOAU MOT'YT COCPEINOTOUUTHCS TOJIBKO Ha OJIHOM peud u3-3a €€ CJI0XKHOCTH IIOHUMAHUS U
npousHeceHus . BTOpbIM, He CBA3aHHBIM C TEPBBIM, ObLIa MACA O TOM, YTO TOJIOC MEPEBOAYMKA MOMEIIAeT
eMy/e# yCIBIIIaTh ToJIoc roBopsero [6]. [TockonbKy JaHHBIC HAa MECTaX IMOKa3alli, YTO CHHXPOHHBIN ITepeBO
BO3MOJKEH, HaunHast ¢ 1950-x T., cnenuanucTsl Hayaid MPOBOIUTH MUCCIECAOBAHUS TOTO, KaK CTajJo BO3MOXK-
HBIM 3T0, Ka3aJI0Ch Obl, HEECTECTBEHHOE HCTIOIHEHHUE, KaK MEPEBOAYNKH PACTIpeessUT CBOE BHUMAaHUE MEKIY
KOMIIOHEHTaMH TIpoLiecca CHHXPOHHOTO epeBojia Hanboee 3¢ dextrrHO [4, ¢. 168].

Onna u3 uneit, Boickazannas 1. I'epBepom, 3akiodanachk B TOM, YTO MEPEBOAYUKN MCTIONIB3YIOT May3bl
TOBOPSIIIET0, KOTOPBIC €CTECTBEHHO BO3HHUKAIOT B JIFOOOH pedun, YTOOBI BTHCHYTH OOJIBIIYIO YaCTh CBOCH C00-
cTBeHHOM peun [4]. OmHako u3yuuB 3anucu 10 aHrIOroBOPAIIMX BHICTYHAIOUINX, OH OOHAPYKUI, 4To 4 % ma-
y3 anuuck 6onee 2 cexkyna, a 17 % — Gonee 1 cexynapl. OObIYHAs CKOPOCTh apTUKYISLUK B 3THX pedax Ko-
ne6nercs ot 100-120 ¢10B B MUHYTY, IIOATOMY BO BpPEeMs TAaKHX Iay3 MEPEBOAUYNKAM OBLTO OBI TPYIHO TTPOM3-
HECTH HECKOJIBKO CJIOB, YTO MPHUBENO K BBHIBOAY, YTO UX MCIOIB30BAHUE IJIS1 CO3IaHMsI TIEPEBOJHOM pedn orpa-
HudeHo [4, c. 182-183]. On Taxke oOHapYX Wi, 4To Aaxke B 75 % ciy4aeB CHHXPOHHBIE ITEPEBOIUHUKH Ipa-
BUJIBHO MHTEpIIpeTHpoBany 85 % ucxoquoit peun. bosee Toro, nHorna nepeBoMunKky (haKTHUECKN 3aKaHIHBA-
IOT CBOE BBICKA3bIBaHME Ha SI3bIKE MEPEBOAA JI0 TOTO, KaK roBopsMi 3akoHYHT cBoe. CormacHo I'. UepHoy,
TaKoe MPEIBOCXHILCHUE, KOTOPOE OH Ha3bIBacT probabilistic prognosis (BEpOATHOCTHBIM MPOTHO30M), SIBIISCT-
Csl TeM, YTO MO3BOJISIET MIEPEBOANTD, HECMOTPsI HAa KOTHUTUBHOE AaBiieHue. [1o cyTH, CHHXpOHHBIN TepeBOJINK
aHAIM3UPYET UCXOJHYIO peub I10 MEpe €€ Pa3BUTHs U HAYMHAET IIPOU3HOCUTH CBOIO COOCTBEHHYIO peub, KOIa
OH YCIIBIIIUT JOCTATOYHO, YTOOBI HAUaTh BHICKA3bIBAHUE Ha SI3bIKE IIEPEBOIA.

CymiecTBYIOT pa3nuyHbIe MPOOJIEMBI, C KOTOPHIMU CTAIKHBACTCSl CHHXPOHHBIA MEPEBOMUYMK BO BpEMS
IIepEeBO/IA: SI3bIKOBBIE, KYJIbTYPHBIE, COLMANIbHBIE, IMOLMOHAIIBHBIE IIPOOJIEMBI, CBA3aHHbBIE C €r0 POJIbIO IIO-
CpeIHHMKa MEXIy TPYIIaMH C pa3sHbIMU KyJbTypaMy U MHOTAA Pa3HbIMU MHTEpECaMH, Kak CBUAETEIeH COObI-
TUH U 1eHCcTBUMN, K KOTOPBIM OHM MOT'YT UCIIBITBIBATh CHJIbHBIE UyBCTBA U T.II., HO 3TH IPOOJIEMbI HE SIBILSIFOTCSI
cnerupuueckuMu. OCHOBHOM KOIHUTUBHOM Npo01eMOoil CUHXPOHHOIO IIEPEBOJIA SIBJSIETCS] MIMEHHO BBICOKas
Harpy3ka Ha YMCTBEHHBIE PECYpPCHI IIEpEBOJUMKA, KOTOpast IPOUCTEKAET U3 TOTO (pakTa, 4TO OH AOJDKEH ITOHU-
MaTh pedb U OJHOBPEMEHHO IPOM3HOCUTH IPYTyI pedb B TEMIIe, 3aJaHHOM rosopsiuM. IlpaxTudeckum
CIICICTBUEM 3TOI MPOOIEMBI SBIACTCS HaJM4YHE OLUIMOOK, MPOIMYCKOB M HETOYHOCTEH, KOJMYECTBO KOTOPBIX
3aBUCHUT OT psia (pakTOpoB, BKIIOYAS HABBIKA U ONBIT NMEPEBOIUYMKA, OCOOCHHOCTH PEYH M YCIOBHH OKpYKa-
IOIIEH Cpenbl, TAKMX KaK KauecTBO 3BYKa, (JOHOBBIN IIyM, DOCTYHMHOCTh MH()OPMAIWH, TEPMUHOIOTHUYCCKAS
MOATOTOBKA, CHeUU(HUIeCKUe OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOM Mapbl. Bo MHOTMX Ciy4asx MEepeBOMYHMKU CIIOCOOHEI
TOYHO IEPEBECTH BBICKA3bIBAHUE IOBOPSILETO UANOMATUYECKUM S3bIKOM, OJITHAKO BIIOJIHE BO3MOXHO HAJIMYUE
OoJBIIOr0 KoJMYecTBa OoMMOO0K, ymymenuii 1 HegoctatkoB (OYH). Hexotopeie OYH moryT okaseiBaTh He-
3HAUUTENHHOE BIMSHUE Ha TIOHHMMAaHUE M BOCTIPUATHE TEKCTa MEPEBOJIA, HIIM BOOOIIE HE OKa3bIBATh €T0, ECIIH
OHHU 3aTParuBaroT PEUEBbIC CETMEHTHI, KOTOPbIE SBJISIOTCA U30BITOYHBIMU MJIM HE UMEIOT IPSIMOTO OTHOIIEHUS
K COOOIIEHHIO, B TO BpeMsl Kak APYTUe MOTYT JIMILUTH PELUIMCHTa BaKHOW MH(OpMALK, HAPUMEp, CCIIH
1 peI, n3MEpSIoNIe GUHAHCOBBIE MTOKA3aTENIN KOMITAHUH, OIYIICHBI WU MIEPEBEICHBI HEPABUIIBHO.

B xonne 1970-x u nayane 1980-x . xaiin HaOnronas 3a TPyAHOCTSIMH, ¢ KOTOPBIMH CTAJKHBAIOTCS
Jake OYEHb ONBITHBIC MEPEeBOJYMKH C OTIMYHOW pemyTanuei, paspabotan Habop «Mogeneil ycuamii»
(Effort Model) mist yaera mpo06iieM, KOTOpBIE PEryJIsIpHO BO3HUKAIH B 3TOH ob6yacTu. OH BBIICIHI YETHIPE
yeunust: yeunue Bocupusitusa (Reception Effort), ycunue BocnponsBonctsa (Production Effort), ycunue 3a-
nomuHanusa (Memory Effort), ycunue o koopaunaiiuu (Coordination Effort) [6].

Ycunue BoCHpUSATHA BKIIOYAEeT B ce0sl BCe YMCTBEHHBIC OIEpAIMM, CBA3aHHBIE C BOCIIPHATHEM HC-
XOAHOM peud Mo Mepe €€ pa3BepThIBaHUS, BKIIOYAs BOCIPUATHE 3BYKOB PEUHU U APYTHX BHEIIHUX BO3JCH-
CTBUi{, TAKUX KaK JOKYMEHTHI Ha dKpaHE WM PEaKIHH JPYrHX MPUCYTCTBYIOIIUX JIfo/eH, naeHTHdKams
SI3BIKOBBIX O0BEKTOB 110 3TUM CIYXOBBIM MM BU3YAIbHBIM CUTHAJIAM, UX aHAJIU3, IPUBOASIIHNNA K BEIBOAY 00
UX 3HA4YEHHH.

Ycunue BOCIPOU3BOACTBA BKIIIOYAET B ce€0sl BCE MBICIUTEIbHbBIE ONEPAIMM, BEAYIINE OT IPUHATHUS
pemeHnid 00 UaesX U 4yBCTBAX, KOTOPBIE JOJKHBI OBITh BBIpa)KeHBI (0OBIYHO HA OCHOBE TOTO, YTO OBLIO MO-
HSTO U3 UCXOIHOU pedn), 10 (haKTHIECKOro MPON3BO/ICTBA LIEIEBON peyH, BKIIOYas BEIOOP CIIOB WIIM 3HAKOB
U X 00bEANHEHHS B pe4b, CAMOKOHTPOJIb U KOPPEKLUsI TPH HEOOXOJUMOCTH.
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Ycunre 3armoMHHaHUS 3aKITI0YaeTCs B COXPAaHEHHWH B T€UEHHE KOPOTKOTO Teprojia BpeMeH! MHQOp-
MaIuH U3 UCXOTHOW pedH, KOTOpast OblIa TOHSTA MM YaCTUYHO MOHATA U OKUJIACT JaNbHEUIIeH 00paboTKu
WM JTOJDKHA XPAHHUTHCS B MMAMATH 10 TeX IMOp, MOKa OHA He OyAeT ubo oTOpoIeHa, Jinbo nepedopmynupo-
BaHa Ha S3BIK MIEPEBOIA.

Ycwnus 1o KOOpIUHAIMH 3aKITIOYA0TCs B PaCIpe/ICICHUN BHUMAHUS Ha IPYTHe TPU YCWIHS B 3aBH-
CHUMOCTH OT IOTPEOHOCTEH 10 Mepe pa3BepPTHIBAHUS MCXOJHBIX ¥ LIEICBBIX BEICTYILUICHUH.

CornacHo BeiaBunyTOM 1. kaiinom «'unorese Hatsanyroro kanata» (Tight rope Hypothesis) moaas-
nstforiee OONBITMHCTBO OMIMOOK M YIYIIEHUH cpenu Mpo¢eCCHOHAIBHBIX CHHXPOHHBIX TEPEBOTYNKOB BBI-
3BIBAET TpH THMA sBiieHUi. [lepBoe — HempaBUWIIBHOE YIIPaBIEHUE pecypcamMul BHUMaHuUs. BTopoe — yBenuye-
HUE TpeOOBaHWH K MPOU3BOJUTEIHLHOCTH OOpabOTKH TMOJNy4YeHHON nHpopMmanuu. TpeTbe — KOPOTKUE HH-
(hopMaIMOHHBIE CHUTHANBI C HEOONBIIOW HM30BITOYHOCTHIO, TAKHE KAaK KOPOTKHE JIEKCHYECKHE EIMHHIBI B
TEKCTe ¢ HeOONBILONW IpaMMAaTHYECKOW MM CEMaHTHYeCKOM M30BITOYHOCTHIO. OmuOKku, Hanboyiee 4acTo
o0CyKJlaeMble CpeAH NEPEBOAUYMKOB U 00CYKIaeMbIe B JIUTEPATYPE, OTHOCATCS KO BTOPOMY THITy U BKIIO-
YaroT CIeyIomIne:

a) ObICTPOE TPOM3HECCHUE PEUCH, TPYAHOE NI MOHUMAHUS PEYd WK (ParMEHTOB PEUH, a TaKKe
MMUCHhMEHHBIC PEYH, 32YUTHIBACMBIE BCIIYX;

0) BCTpOEHHBIE CTPYKTYPHI W HAa3BaHMUS U3 HECKOJIBKHUX CIIOB (KakK, HallpuMep, Ha3BaHUS OpraHU3aIiii,
KOHBCHITHH);

B) IIIyM M CUTHAJ HU3KOT'O Ka4eCTBa U3 TUHAMHUKA,

T') IEpeX0Jl C OJIHOTO S3bIKA Ha JIPYTOi, KOTOPBI CHHTAKCHYECKH W/VITH JISKCHYECKH CHIIBHO OTJINYa-
ercs [7].

Co BpeMeHEM CHHXPOHHBIE NEPEBOAYMKN Pa3paboTanu crocoObl pelIeHus JIUHIBUCTHYECKHX U KO-
THUTHUBHBIX TPYIHOCTEH, C KOTOPBIMH OHU CTAJIKMBAIOTCS Ha PETYJSIPHOW OCHOBE, KOTOPBIC B JINTEPAType
HA3BIBAIOTCS «CTPATETUAMHU U TAKTHKAMID).

1. Cmpamezus noocomosxu.

HauGonee ¢ynmaMeHTanbHas CTpaTerus, UCMIONb3yeMas MEPEeBOAYMKAMU ISl TIPEOJIOJICHUST KOTHU-
THUBHBIX TPYIHOCTEH, CBsI3aHa C MOATOTOBKOW. DTO JeJaeTcs B OCHOBHOM C IOMOIIBIO TOKyMEHTOB, BKITIO-
YaroIKX JOKYMEHTHI KOH(EepeHIINY, TaKhue Kak MOBECTKA JIHS WM MporpaMMa COBEIIaHHsA, CIUCKH ydacT-
HUKOB, 3asBKH Ha JIOKJIAJIbl, IOKYMEHTHI, OIMMCHIBAIOIINE KOH(PEPEHITUIO, TEKCTHI JUISI YTCHUS U TE3UCHI JI0-
KJIaJ0B, npe3eHTanmu PowerPoint, a Takke BHEUTHHWE JOKYMCHTBHI, TAKHE KaK Ta3eTHBIC CTaThH, KHUTH,
Hay4YHBIE )KyPHAJBI U, BCE Yallle, HHTEPHET-UCTOYHUKN PA3INIHOTO PO/Ia.

2. Ounaun-maxmuxa.

JlutepaTtypa 1o yCTHOMY TepeBOIY U300MIYET OMMMCAHUEM U aHAIN30M OHJIAHH-TAKTUKA CHHXPOHHO-
T'O TIEPEBOIYMKA, YUTO SIBIIICTCS €IIe OJHUM CBHJIETEICTBOM BBICOKON PacpOCTPAaHEHHOCTH TPYIHOCTEH, C
KOTOPBIMH CTAJIKHBAIOTCS TIEPEBOYNKH, HaXOsICh B KaOmMHKax. HekoTopele mcciaenoBaTeny U3ydaroT Tak-
TUKH TI0]] TICUXO-COIIMOJIOTHYECKUM YTIIOM 3PEHUs, KaK OTPaKAIOIIUE TO3UIIHIO TIEPEBOTYNKA KaK YYaCTHH-
Ka COOBITHSI, OTIOCPEIOBAHHOTO TTIepeBoIoM [3, 9, 12].

3. Taxmuka compyonuuecmea. ECTh 1B IPUUNHBL, 1T0 KOTOPHIM CHHXPOHHBIE TIEPEBOYUKH, KaK Ipa-
BUJIO, pa0OTAIOT B TPYIIaX, MO KpaiHel Mepe u3 AByX 4enoBek. OJHa U3 HUX — BO3MOXXHOCTH IO OUEpeIu
CHUMATH JIPYT C Ipyra yCTaoCThb. Jlpyras — COTpyAHUYECTBO Tepe] TUIIOM TPYIHOCTEH

4. Unousuoyanvnas maxmuxa. Hanbonpliee BHUMaHUE OHA moyyywia B paborax Van Beisen, To-
hyama&Matsubara, Wallmach, Liontou. HekoTopsle TakTHKK HalpaBJIeHbI Ha MPEAOTBPALICHHE MPEACKa3y-
eMol neperpy3ku. Hanpumep, npu nepeBoze ¢ 0HOTO s3bIKa Ha IPYroi ¢ OYeHb Pa3HBIM CUHTAKCHCOM Iie-
PEBOIYMKY HAYMHAIOT TIepehOpMYyIIMPOBKY CBOETO IIEJICBOTO SA3bIKa, KAK TOJHKO OHHU IOJIYYAIOT JOCTATOYHO
nH(pOpMaIIUU U3 Pa3BOPAUMBAIOIIEHCS PEUr TOBOPAIIETO, C KOPOTKOTO aBTOHOMHOTO TIPEIJIOKEHUS WIIN C
HEHTpaIbHOTO Hayalla, BMECTO TOTO, YTOOBI MPHIEPKUBATHCS OJHOTO OMPEACIIEHHOTO HANpaBlICHHA. DTO
JIeJTaeTCs Il TOrO, YTOOBI M30€KaTh HACKHIIIECHUS pa0oueii maMsaTH, CBA3aHHOTO C 3aJICP)KKOH, BBI3BAHHOMN
CHUHTAKCHYECKUMHU pa3nnuusimMu. Eie ogHa mpeBeHTHBHAS TaKTHKa COCTOMT B TOM, YTOOBI CHadaia mepe-
(hopMyTHMpPOBATH MOCIETHUH FIEMEHT B IEPEUUCIICHUN NMEH.

Jlpyrve TakTUKY HamnpaBJICHBI Ha OrpaHUYeHUE oTepb. HampuMep, Koraa nepeBoYuKd He MOTYT T10-
HSTh WX 3aIIOMHUTH OOJIBIIIOE YKCIIO, Takoe Kak 3 476 576, oHM MOTYT MPHOErHYTh K MPUOIU3UTEIEHOMY
nepeBony «Ooiee 3 MHJUIMOHOB»; KOTJa HE 3HAIOT TOYHOTO TEPMHHA, 3aMEHUTh €ro THUIEPOHHMOM
\yCTpOWCTBOY.
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[Tpu nepeunciieHnH, 32 KOTOPBIM CJIEAyeT BaKHAss MHPOPMAIHSI, €CITU IEPEBOTIHK CHIILHO OTCTAET OH
MOJXKET MPHUHSTH PEIICHUE OMYCTUTh HEKOTOPHIE TEPMHUHBI MEPEUYHUCICHUS M, TAKMM 00pa30M, COKOHOMUTh
BpEMs U BOBMOXKHOCTH JIJIsl iepeopMyIrpoBaHusi 0oJiee BaXKHOTO COJICPIKaHUSI.

Korna nepeBoTYMKYN CTANIKUBAIOTCS C TEPMUHOM, KOTOPOTO HE 3HAIOT, OHU MOTYT BBIOpaTh OOBsCHE-
HUE COOTBETCTBYIOIIETO MOHATHS B HECKOJIBKHUX cioBaX. OHM TakKe MOTYT IPUHATH PEIICHUE BOCIIPOU3BE-
CTH TEPMHH UCXOJIHOTO S3bIKa B CBOEM MPOHM3HOIICHUN Ha IIEJIEBOM SI3BIKE. DTO MOKET XOPOIIO cpaboTaTh B
HEKOTOPBIX CIIy4asx, HaIpUMep, TIPHU MEePEBOJIE C aHIIMKUCKOTO SI3bIKa HAa MHOTHE SI3BIKH B TaKHX OOJIACTSIX,
KaK MeJHIUHA, THOOPMAIIMOHHBIC TEXHOJIOTHU WIH (UHAHCHI, IIOTOMY YTO MHOTHE TIOJIb30BaTEIN YHTAIOT
CIPaBOYHEIC JOKYMEHTHI Ha aHTJIMACKOM SI3bIKE M 3HAKOMBI C aHTIMACKUMH TEPMUHAMH.

Jlpyrast BO3MOXHOCTh COCTOUT B TOM, YTOOBI TIEPEBECTH CJIIOBO B CIIOBO (IIEPEKOIUPOBATH) TCPMHUH
HCXOJIHOTO SI3bIKA Ha IEJICBOM S3BIK.

Bce aTu cTpaTerny U TaKTUKW UCTIONB3YIOTCS JJIs1 IPEOAOJICHHUS TPYAHOCTEH, HO UX 3(h(HEKTHBHOCTH OT-
HOCHTEITbHA, U Y KOKIOH ecTh cBOsI IeHa. Harpumep, ucronb30BaHie epeKoIMPOBAHUS MOXKET TIepeiaTh MoJ-
HyI0 uHpOpMAIUIO 0e3 OTePh, HO 3a CUET JIOBEPHS K MEePeBOIUMKY. JIpyroi TUI 3aTpar, CBSI3aHHBIX C OIpee-
JICHHBIMU TaKTUKaMH, HOCHT KOTHHTUBHEIA XapakTep: 0ObSICHEHHE TePMUHA, SKBUBAJICHT KOTOPOTO Ha SI3bIKS
MepeBoJia HEM3BECTEH TIEPEBOAUNKY, HANIMCAHUE JITTMHHOTO CJIOBA, 3aITiCh OOJIBIIIONO YKCIIA, YTOOBI €ro He 3a-
OBITh, TPEOYET JOMOIHUTEIEHOTO BPEMEHH M MOXKET ITPUBECTU K YPE3MEPHOMY OTCTABAHHIO OT TOBOPSIIIETO.

BriOupast TakTHKY OHJIAWH, MEPEBOTYUKH TBITAIOTCS JOCTHYD JBYX YaCTUYHO B3aWMO3aBUCHUMBIX IIe-
Jel: TiepeiaTh MaKCUMallbHOE KOJIMYEeCTBO MH(OpMAIMK, KOTOPYIO XOUET U3JI0KUThH FOBOPSIIUH, B Heale
BCIO MH(OPMAIIMIO, TIPH 3TOM PACCTaBIsAs MPUOPHUTETHI B OTHOIICHHH HauOoJiee BaXXHOW MH(OpMAIUU, U
chopMyJIUPOBaTh MEPEBOIHYIO PEeUb, KOTOpas mpou3BeaeT 3P QeKT, KOToporo A00MBacTcs ropopsumii. Ka-
Kasi nHGOpMAIUS BaXKHA, 3aBUCUT OT OOCTOSTENLCTB. [lepeBOJYMKHM Y4acTO CIOCOOHBI ONPEICIUTh, YTO
JIOJKHO OBITh IPUOPHUTETHBIM, €CITH HEKOTOPBIE TIOTEPH HEM30CKHEL.

KorHuTtHBHOE JJaBJICHHE U €T0 TIOCIIE/ICTBUS, IPOaHATM3UPOBAHHbBIE BBIIIE, TOKA3hIBAIOT, YTO B IIEJIOM
OT TMPOJYKTa CHHXPOHHOTO TEPEBOJIa TPYAHO OXUAATh TAKOHW K€ MOJHOW TOYHOCTH OPUTHHANTY, KaK OT
MUCHMEHHOTO MEPeBOJIa, OTHAKO YCIENTHOE UCIOIb30BaHUE OMMCAHHBIX CTPATErHi M TAKTUK MOXET CYIIle-
CTBEHHO YJIYYIIIUTh KAYECTBO CHHXPOHHOTO TIEPEBOIA.
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The problems that arise during simultaneous interpreting have attracted great interest of researchers in recent decades.
Identifying emerging difficulties and finding answers to questions about how to make simultaneous interpreting better
will help to avoid many mistakes. This article discusses strategies and tactics in simultaneous interpreting, interpreting
modes and modalities, studies the history of simultaneous interpreting, highlights cognitive challenges in simultaneous
interpreting, as well as errors resulting from cognitive problems, including improper management of attention re-
sources, increased requirements for processing performance of received information and short information signals with
a little redundancy. The study is based on the “Effort Model” in simultaneous translation, developed by D. Gile, which
includes the reception effort, the production effort, the memory effort and the coordination effort. Among the proposed
tactics and strategies, there are preparation strategies, online tactics, collaborative tactics and individual tactics.

Keywords: interpretation, simultaneous translation, strategies, tactics, cognitive problems, effort model.
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